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BAN GHI NHO

GIUA

CHINH PHU
NUOC CdNG HOA XA HOI chJ NGHiA VIET NAM
VA
CHINH PHU
NUGC CONG HOA NAM PHI
VE

HOQP TAC TRONG LINH VU'C TAI NGUYEN NUOC




LOI1NOI PAU

Chinh phu nuée Cong hoa xd hgi chi nghia Vigt Nam va Chinh phu
nude Cong hoa Nam Phi (dudi diy duge goi chung la “cac Bén” va goi riéng

a1

la “mot Bén™);

TREN TINH THAN VA MUC PIiCH ciia Tuyén b vé Hop tic va
Phat trién va Thoa thudn vé thiét 1dp Dién dan hop tdc trong linh vie kinh té,
khoa hoc va viin hod (thang 11 nam 2004);

VOI NGUYEN VONG thiic ddy hon nira mdi quan hé hiru nghj gitra
céic Bén trén co s& binh diing, hai Bén ciing c6 lgi va tdn trong lin nhau;

XET THAY cac Bén déu c6 nhimg théch lhuc chung vé sir dung va
~ phat trién bén vitng tai nguyén nudéc;

TIN TUONG O tiém niing to 1én trong hop tic song phuong vé k¥
thudt, quan 1y, thé ché va kinh té trong linh viyre tai nguyén nude;

PA THOA THUAN NHU SAU:

Diéu 1
Muc dich =

Muc dich ciia Ban ghi nhd nay 1a xdy dung khuén khé hop tac giira
cic Bén trong sir dung, quan ly va phat trién bén vimg tai nguyén nudc va xdy
dyng mbi quan hé hgp téc ldu dai trén co sé binh ding va hai Bén cing c6 lgi.

Diéu 2

Linh vue hop tic

Céc Bén s& hop tic vé céc linh vire phii hop vai phép ludt cia minh:

quan ly tai nguyén nude, tip trung vao ludt phap, cic chinh sich va quy ché




lién quan; nghién ciru va phat trién; co hoi phat trién thuong mai lién quan
dén nudc; ting cuong nang lyre thé ché va dao tao cén bd, cu thé nhy sau:

(a) Xdy dyng va thyc thi cac luft, chién luge va chinh sach vé i
nguyén nudc;

(b) Hep téc vé quy hoach va quan ly luu vire séng quéc té;

(¢) Cai cach phén bé tai nguyén nudc hop Iy va cong bing, bao gém
cép phép, hé thong diéu hanh va chinh séch gia cé;

(d) Bao vé céc lgi ich cong ddng va lgi ich mdi truémg théng qua
xiy dymg hé thong quan Iy bao vé tai nguyén nudc;

(¢) Quy dinh vé& dich vu tai nguyén nuéc bao gdém co cdu thé ché va
cong cp'phép ly nhém dam bao sir dung bén vimg tai nguyén nudr;

(f) Phat trién co s& ha ting tai nguyén nude;

(g) Trao dbi k¥ thuit cong nghé vé bio vé tai nguyén nudc va quan
ly nhu ciu;

(h) Cac bién phap xoa nghéo lién quan dén nudc;

(i) Cac méi quan h¢ quéc té, bao gbm nhimg thoa thudn song
phuong va da phuong;

(j) Khai thic nuée dudi dit va quan Iy céc ting chita nude bi khai
thac qua mire;

(k) Quan ly 1d va ving I va cdc bién phap giam nhe han han;

(I) Tang cuong niang lyc cho cian by quan ly va cac nha khoa hoc vé

linh vire tai nguyén nude, bao gém ddo tgo, chia sé thng tin, gido dyuc
va nghién clru;

(m) Ting cudmg niing lyc va sy tham gia cdng ddng & moi cép; va
(n) Céc vén dé khac cac Bén cling quan tam.




Diéu 3
Hinh thirc hgp tic
Cac Bén s& hgp tac theo cac hinh thire:

(a) Trao d6i théng tin va tai liéu trong céc linh vire duge néu trong
Piéu 2;

(b) Trao ddi cic doan cong téc cia Chinh phi va khéi tr nhén vé déi
thoai chinh séch va cdc dam phén vé dy 4n lién quan dén linh vyc tai
nguyén nudc,

(¢c) Tb chirc cic budi hdi thao, tip huin/dio tpo k¥ thuft hay céc
chuyén nghién ctru trao ddi tai mdi nude vé cdc vin dé cic Bén cling
quan tam;

(d) Thuc hi¢n hgp tac gilra cic t6 chirc ¢6 chung cic hoat dong nhur
céic td chire luu vire séng; chia sé thong tin va nhimg trao dbi khéc;

(e) Khuyén khich lién doanh giira céc cong ty cia Nam Phi va Viét
Nam vé phét trién co s ha ting tai nguyén nudc.

Diéu 4

Co quan thim quyén -

Nhing co quan ¢é thim quyén chiju trach nhiém phéi hep va thye thi
Ban ghi nhé nay sé la:

(a) B§ Tai nguyén va Moi truomg, dai dién cho Chinh phu nuéc
Cong hoa xa hoi chu nghia Vi¢t Nam; va

(b) B® Tai nguyén Nude va Cic vin dé mdi trudomg, dai dién cho
Chinh phii nuée Cong hoa Nam Phi.




Diéu 5
Thanh lip Uy ban
(1) Nhiim thic diy viéc thuc hién Ban ghi nhé nay, cdc Bén sé thanh

ldp Uy ban Viét Nam - Nam Phi vé tai nguyén nuée (dudi diy goi tit 1a “Uy
ban") sau khi Ban ghi nhé ¢6 higu lyc.

(2) Uy ban s& gom it nhit ba thanh vién do Co quan thim quyén mdi
nude tién cir. M3i Bén cir mét (01) dai dién lam Déng Chu tich Uy ban. Danh
sich cic dai dién sé duge cdc Bén thong bio bing viin ban qua dudmg ngoai
giao.

Dicu 6

Ngudn vén cho cic dy dn hop tic

(1) M&i Bén s& ty trang trai cdc chi phi phat sinh nhu vé may bay
qudc té, tién an &, lwvong va phu cép sinh hoat phi cho cdc doan céng téc cia
minh, trir khi cdc Bén ¢ thod thuin khéc.

(2) Cac chi phi cho chuyén gia hd trg k9 thudt s& do Bén mai chi tra
trir khi ¢6 sur tai trg cua bén thir ba.

(3) Kinh phi cho cac dy én hop tac ky thudt va thuong mai s& duge
quyét dinh théng qua ban bac gilra cic Bén tuy theo tinh hinh cy thé cta céc
du an.

Diéu 7
Bao mat

Mbi Bén sé& toén trong cac diéu kién do Bén kia dua ra, néu cd, vé han

ché sir dung va han ché chuyén giao cho bén thir ba cdc tai liéu k¥ thudt, bing
sdng ché hodc cic s6 liéu va kién thirc ky thudt khic (vi du: Hiép dinh khung
vé quyén s hiru tri tug). Khong Bén ndo s& phai chju trach nhiém phép ly tir




viéc trao dbi thong tin giita cdc Bén trong Ban ghi nhé nay.

Diéu 8

Gidi quyét tranh chiip

Biit cir tranh chip nao phit sinh giita cic Bén tir viéc giai thich hay thyc
hién Bén ghi nhé ndy s& duge gidi quyét thong qua tham vén hodic thuong lugng
gilra cac Bén.

Diéu 9

Sira i

Ban ghi nhé nay c6 thé duge sim dbi khi ¢ su nhdt tri cia cic Bén
bing trao d6i Cong ham qua dudng ngoai giao.

Diéu 10
Hiéu lyc, thivi han va chim dit higu lye
(1) Ban ghi nhé nay c6 hiéu lyc ké tir ngay ky.

(2) Ban ghi nhé nay ¢6 hi¢u lue trong thoi gian 05 ndm va sau dé duge
gia han thém 05 nam tiép theo trir phi bat ky Bén nao dura ra théng béo cho Bén
kia it nhit 06 théng trude khi Ban ghi nhé hét hiéu lye qua duimg ngoai giso vé ¥
dinh chim dit hiéu lye clia Ban ghi nhé.

(3) Viéc chim dirt hiéu lyc Ban ghi nhé sé khéng anh huéng dén
viéc hodin thanh cdc dyr én duge ky két trong khudn khé Ban ghi nhé nay.

PE LAM BANG, nhimg ngudi ky tén dudi day, dugc uy quyén hop
thirc ciia Chinh phi hai nuéc, di ky va déng ddu vao Ban ghi nhé. Ban ghi




nhé duge 1am thanh hai ban gbe, mdi ban biing tiéng Viét va uéng Anh; tét ca
cac vin ban déu c6 gia trj nhu nhau.

Lam tai Ha N§i ngay 06 thang 10 nim 2010.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI NUOC CONG HOA NAM PHI
CHU NGHIA VIET NAM

NowA— ./-V‘%

Ao Hiimes Vans SEhalbon gl




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
ON

CO-OPERATION IN THE FIELD OF WATER
RESOURCES




PREAMBLE

The Government of the Republic of South Africa and the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter jointly referred to as the

“Parties” and in the singular as a “Party”);

RECALLING the spirit of and the objectives of the Declaration on
Cooperation and Development and the Agreement on the Establishment of a
Partnership Forum for Economic, Scientific and Cultural Cooperation signed
during November 2004;

DESIRING to further strengthen the friendly relationship between the
_Parties on the basis of equality, mutual benefits and mutual respect;

RECOGNISING that the Parties are facing common challc‘ngcs with

respect to the use and sustainable development of water resources;

CONVINCED of the huge potential for bilateral technical, managerial,

institutional and economic co-operation in the field of water resources;

HEREBY AGREED as follows:

Article 1

Objective

The objective of this Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as the “MoU") is to establish a framework for co-operation between
the Parties in the use, management and sustainable development of water
resources and to establish a long-term co-operative relationship on the basis of

equity and mutual benefit.




Article 2

Fields of Co-operation

The Parties shall co-operate on water resources management, including
relevant laws, policies and regulations, research and development, water
related business opportunities and institutional capacity building and personnel

training, which co-operation may involve the following aspects:

(a)  the formulation and implementation of water laws, strategies

and policies;

(b)  international river basin and catchment planning and
management (both shared and not shared);

(¢)  water allocation reform by rationally and fairly shar{ng access

to water, including licensing, system operation and pricing policies;

(d)  protecting community and environmental benefits from water
by establishing a management framework for water resource

protection;

(e)  water service provision including the institutional arrangements
and legal instruments to ensure the sustainable utilisation of water

resources;
(N water resource infrastructure development;

(g) technological exchange in respect of water conservation and

water demand management;
(h)  water related poverty eradication measures;

(i) international relationships, including bilateral and multilateral

agreements;

() groundwater exploration and management of aquifers suffering




over-exploitation;

(k) flood and floodplain management and drought mitigation

measures;

(n capacity-building for water managers and scientists including
training, information sharing, education and research;

(m) community involvement and participation at all levels and

capacity building; and

(n)  other areas of mutual interest.

Article 3

Forms of Co-operation

The Parties shall co-operate by:

(a)  exchanging information and literature in the fields mentioned in
Article 2 above;

(b)  exchanging government delegations and encouraging the
exchange of commercial private sector delegations for water related

policy dialogue and project negotiations;

(¢)  organising technical training, seminars or study tours in each

country on subjects of mutual interest;

(d)  entering into cooperative arrangements between organisations
undertaking common activities, such as river basin organisations, on

information sharing and other exchanges;

(¢) promoting joint ventures between South African and
Vietnamese companies on water resource infrastructure development.




Article 4

Competent Authorities

The Competent Authorities responsible for the co-ordination and
implementation of this Mol shall be:

(a)  The Ministry of Natural Resources and Environment on behalf
of the Socialist Republic of Viet Nam; and

(b)  The Department of Water and Environmental Affairs, on behalf
of the Republic of South Africa.

Article 5

Establishment of Committee

(1)  The Parties shall, in order to promote the implementation of this
MoU, upon entry into force thereof, establish a Republic of South
Africa-Socialist Republic of Viet Nam Joint Water Resources Committee

(hereinafter referred to as “the Committee”).

(2)  The Committee shall comprise at least three members nominated
by each of Competent Authority, and shall be chaired jointly by one member from
each country, the names of whom shall be communicated between the Parties in
writing through the diplomatic channel.

Article 6

Funding for Co-operative Projects

(1)  Unless otherwise agreed to, each Party shall finance the costs of
international travel, accommodation, food, salaries and daily subsistence

allowances incurred by its own visiting delegations.

(2)  Technical experts invited by one Party to provide technical




assistance to the other Party shall be financed by the receiving Party unless
third party finance is obtained.

(3) Funding for commercial and technical co-operative projects
shall be decided through consultation between the Parties in accordance with
the specific nature of the projects.

Article 7

Confidentiality

Each Party shall respect the conditions, where appropriate, relating to
the restrictive use, and the restrictive transfer to a third party of technical

documents, paténts of other technical data and knowledge (e.g. in the
framework of intellectual property rights) provided by the other Party. There
shall be no legal liability to either Party arising from the exchange of
information by the Parties to this MolJ.

Article 8

Settlement of Disputes

Any dispute arising between the Parties arising out of the interpretation
or implementation of this MoU shall be settled amicably through consultation
or negotiation between the Parties.

Article 9
Amendment

This MoU may be amended by mutual consent of the Parties through

an Exchange of Notes between the Parties through the diplomatic channel.
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Article 10
Entry into Force, Duration and Termination
(1)  This MoU shall enter into force on the date of signature thereof.

(2)  This MoU shall remain in force for a period of five years
whereafter it may be renewed for further periods of five years by the Parties,
unless it is terminated by either Party giving six months written notice in
advance through the diplomatic channel to the other Party of its intention to

terminate this MoU.,

(3)  The termination of this MoU shall not affect the finalisation in
terms of this MoU of the projects undertaken in terms thereof.

|

IN WITNESS WHEREOQOF, the undersigned, being duly authorised by
their respective Governments have signed and sealed this Mol in two
originals in the English and Vietnamese languages; all texts being equally

authentic.

DONE at Hanoi, on this Sixth day of October in the year 2010.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE SOCIALIST REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF SOUTH
VIET NAM AFRICA

. —
ﬁ At Vi Sehebtph
/66»\95 W yp—




